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Klarstellung 3  Chiarimento 3 

Frage Nr. 1 - Es wird eine Bestätigung angefragt, 
dass alle Ausschreibungsunterlagen von einem 
ordnungsgemäß bevollmächtigten Vertreter 
unterzeichnet werden können. 

 
Quesito n°1 – Si chiede di confermare che tutta 
la documentazione di gara può essere firmata da 
un procuratore munito di idonea procura. 

   

Frage Nr. 2 – Im Hinblick auf die 

Begünstigungen auf Seite 41, Punkt A der 

Ausschreibungsbedingungn - Befreiung von der 

Pflicht zur Abgabe der vorläufigen Sicherheit - 

bitten wir Sie zu bestätigen, dass der Besitz der 

von IMQ Spa ausgestellten ISO 9001-

Zertifizierung geeignet ist, diese Befreiung zu 

erhalten. 

 Quesito n°2 - In merito ai benefici indicati nel 

disciplinare a pagina 41 punto A – esonero 

dall’obbligo di prestare la garanzia provvisoria, si 

chiede di confermare che il possesso della 

certificazione ISO 9001, rilasciata da IMQ Spa, è 

idonea per ottenere tale esonero. 

   

Frage Nr. 3 - Bitte bestätigen Sie, dass es sich 

nicht um eine Weitervergabe handelt, die der 

Zuschlagsempfänger an Dritte vergibt, bei 

denen nicht einmal eine der beiden Wert- und 

Arbeitsauflagen vorliegt, die für die Gestaltung 

der Unterauftragsvergabe zusammen bestehen 

müssen (Art. 105 Abs. 2, zweiter Absatz, GvD 

Nr. 50/2016). 

 Quesito n°3 - Si chiede di confermare che non è 

subappalto l’eventuale subcontratto affidato 

dall’aggiudicatario a soggetti terzi nel quale non 

sia presente anche solo una delle due condizioni 

di valore e di incidenza della manodopera che 

invece devono sussistere congiuntamente 

affinché si configuri il subappalto (Art. 105– 

comma 2, secondo capoverso, del D.lgs. n. 

50/2016). 

   

Frage Nr. 4 – Mit Bezug auf das Technische 

Faszikel und in Besonderem auf die 

Anforderungen zur Performance (Tabelle Kap. 

3.) wird um Bestätigung gebeten, dass die 

angegebene Bandbreite zwischen dem 

jeweiligen Hop benachbarten Standorten 

garantiert werden muss (in der Typologie 

vermaschten Netz oder Ringarchitektur wie in 

den Anforderungen des Projektes in Kapitel 3 

gefordert). 

 Quesito n°4 - Con riferimento al Capitolato 

tecnico e, in particolare, ai requisiti di 

PERFOMANCE (tabella di Cap. 3), si chiede 

conferma che la banda indicata sia da garantire 

fra sedi adiacenti il singolo hop (nella topologia a 

maglia o ad anello richiesta ai requisiti di 

PROGETTO, sempre al capitolo 3).  

   

Frage Nr. 5: In Anbetracht der Komplexität der 

geforderten Lösung wird um eine Verlängerung 

der Abgabefrist der Angebote um 30 Tage 

gebeten. 

 

 Quesito n°5 - In considerazione della 

complessità della soluzione richiesta si chiede 

una proroga della consegna dell’offerta di 30 

giorni. 
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Antworten  Risposte 

   

1. Dies wird bestätigt.  1. Si conferma. 

2. Dies wird bestätigt. Das Zertifikat muss 

gültig und von akkreditierten Stellen nach 

den europäischen Normen der Serien UNI 

CEI EN 45000 und UNI CEI EN ISO/IEC 

17000 des Qualitätsmanagementsystems 

ausgestellt worden sein. Um die genannte 

Befreiung in Anspruch nehmen zu können, 

muss der Wirtschaftsteilnehmer eine 

originalgetreue Kopie der entsprechenden 

Zertifizierung samt Erklärung, dass das 

eingereichte Dokument dem Original 

entspricht, beilegen. 

 2. Si conferma. Il certificato deve essere valido 

e deve essere stato rilasciato da organismi 

accreditati ai sensi delle norme europee 

della serie UNI CEI EN 45000 e della serie 

UNI CEI EN ISO/IEC 17000. Per fruire di 

tale esonero, l’operatore economico allega 

copia conforme della necessaria 

certificazione, unitamente a dichiarazione 

che il documento fornito risulta conforme 

all’originale. 

   

3. Die Weitergabe ist der Vertrag, durch den 

der Auftragnehmer Dritte mit der 

Ausführung eines Teiles der unter den 

Vertrag fallenden Dienstleistungen oder 

Arbeiten beauftragt. Die Anforderungen 

des Art. 105 Abs. 2 zweiter Teil des GvD 

50/2016 betreffen Fälle, in denen Verträge, 

die nicht weitervergeben werden (z.B. 

Lieferungen mit Verlegen/Montage und die 

Miete von Geräten und Maschinen), in 

jedem Fall als Weitergabe anzusehen sind.  

 
3. È subappalto il contratto con il quale 

l'appaltatore affida a terzi l'esecuzione di 

parte delle prestazioni o lavorazioni oggetto 

del contratto di appalto. I requisiti specificati 

nell’art. 105, comma 2 parte seconda d.lgs. 

50/2016 riguardano ipotesi in cui contratti 

che non sarebbero subappalto (es. fornitura 

con posa in opera e noli a caldo) devono 

comunque essere considerati subappalto. 

Da es sich bei dem Leistungsgegenstand 

des Vertrages um eine reine Dienstleistung 

handelt, gibt es keine Tätigkeiten, die unter 

Artikel 105 Absatz 2 Teil 2 des GvD 

50/2016 fallen können, unbeschadet des 

Artikels 105 Absatz 3 des GvD 50/2016. 

 Essendo la prestazione oggetto dell’appalto 

un mero servizio, non si ravvedono attività 

che possono rientrare nell’art. 105, comma 

2 parte seconda d.lgs. 50/2016, fatto 

sempre salvo l’art. 105, comma 3 D.lgs. 

50/2016. 

   

4. Die Bandbreite muss zwischen allen 

Standorten gewährleistet werden. Zwischen 

zwei Standorten mit einem 10GB Anschluss 

muss dieser Throughput auch dann erreicht 

werden wenn zwei andere Standorte den 

gleich hohen Datenverkehr generieren. Das 

Backbone des Netzwerkes muss 

entsprechend dimensioniert werden. 

 4. La banda deve essere garantita tra tutte le 

sedi. Quindi tra due sedi con banda di 

accesso 10GBit deve essere possibile 

raggiungere tale throughput anche se altre 

due differenti sedi stanno generando 

altrettanto traffico. Il backbone della rete 

dovrà essere dimensionato di conseguenza. 

   

5. In Anbetracht der eingegangenen 

Klärungsanfragen und unter 

Berücksichtigung der Komplexität des 

Projektes wird einer Verlängerung der 

Abgabefrist der Angebote bis zum 

16.01.2019 zugestimmt. 

 5. In considerazione delle richieste di 

chiarimenti pervenute, e considerata la 

complessità del progetto si accorda una 

proroga della consegna dell’offerta fino al 

16.01.2019. 
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